
Un puente cultural entre oriente lejano 
y occidente cercano

IV Centenario de fray Juan González de Mendoza 
(1618-2018)*

«El P. Juan González es conocido como autor de la 
famosa Historia de China, 1585. Fue tal el éxito de 
esta obra, que en 16 años se hicieron 38 ediciones 
en siete idiomas» (P. Félix García, 1944).

RESUMEN

El cuarto centenario de la muerte de Juan González de Mendoza 
(1545-1618), agustino español y obispo de Chapas y Popayán, ofrece la 
oportunidad de conmemorar su personalidad por haber sido en el si­
glo dieciséis puente cultural y filosófico entre el lejano Oriente y cerca­
no Occidente, China y Europa. Su célebre libro Historia de China (1585), 
fue best-séller durante los 16 primeros años con 38 ediciones en 7 idio­
mas y países.

Palabras clave: Centenario, obispo español agustino, puente cultu­
ral y filosófico, China y Europa, Historia de China, libro best-séller.

ABSTRACT

The IV centennial of Juan González de Mendoza (1545-1618), augus- 
tinian Spanish and bishop of Chapas and Popayán, offers the opportuni­
ty of commemorating his personality for having been the cultural and 
philosophic bridge, in the sixteen century, between remote Orient and near

* Muy R. P. Maestro, Fr. Joan González de Mendoça de la Orden de 
S. Agustín, Historia de las cosas más notables, ritos y costumbres del gran 
Reino de la China, Roma 1585, XVI+ 440 p. Para más detalles, ver portada 
original digitalizada (Anexo-A).
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Occidente, East and West, China and Europe. His celebrated book, His­
toria de China (1585) was best-seller during the next 16 years after publi­
cation, with 38 editions in 7 idioms and countries.

Key WORDS: Centennial, Spanish bishop, cultural, philosophical bridge, 
China/Europe, History of China, best-seller book.

Aunque el centenario no sea de primera clase, es bueno re­
cordar a todo el que atesora o trasmite valores culturales, cual 
es el caso de nuestro centenariado el agustino fray Juan Gon­
zález de Mendoza (1545-1618), cuya obra monográfica del seis­
cientos español ha servido de puente cultural entre oriente le­
jano y occidente cercano, en el campo comercial y hasta 
filosófico1. De él escribe, tres siglos más tarde, el también agus­
tino Raymundo Lozano y Megía en su viaje a China: «el maes­
tro Fr. Juan González de Mendoza, obispo electo de Lipari [Ita­
lia] y después vicario general de Toledo y Obispo de Chiapas y 
Popayán [Colombia], hombre muy docto y virtuoso, que, ade­
más de cosas, escribió la historia del grande imperio de China»2. 
Desarrollemos, pues, su actividad itinerante y muñidora con 
datos biográficos, obra monográfica, pensamiento filosófico y 
juicio valorativo para concluir con un Anexo documental e ín­
dice analítico.

I
PERSONALIDAD ITINERANTE Y MUÑIDORA

1. Datos biográficos

Entre las recientes y mejores reseñas biobibliográficas están 
las de Juan José Vallejo3 y sobre todo Rafael Lazcano4, a quie-

1 Este artículo es ampliación y anotación de una síntesis publicada 
en Nueva Etapa, n. 85 (2018) 11-20.

2 Lorenzo y Megía, R., Viage a China, Manila 1879, p. 31.
3 Vallejo Penedo, J. J., «González de Mendoza, Juan», en Diccionario 

biográfico español, Real Academia de la Historia [= RAH], Madrid, 2012, 
t.XXIV, p. 159-160.

4 Lazcano González, R., «Juan González de Mendoza», en Episcopo- 
logio Agustiniano, Editorial Agustiniana, Guadarrama (Madrid), 2014 n. 552, 
p. 1611-1628. Es la biobibliograña más documentada y detallada.
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nes seguimos de cerca. JUAN GONZÁLEZ DE MENDOZA nace en 
Torrecilla en Cameros (La Rioja) en 1545 ( no en Toledo que 
escriben González Dávila, Nicolás Antonio, J. Lanieri). A los 17 
años viaja a México con un tío suyo y se relaciona con los agus­
tinos de Michoacán, convento de gran predicamento de saber y 
misionar, siendo escala obligada de agustinos yendo y viniendo 
de Filipinas. Por este convento habían desfilado los agustinos 
Urdaneta, Martín de Rada, etc. y por estas calendas Diego de 
Herrera, prior provincial recién llegado de Filipinas, camino de 
España para informar a Felipe II sobre las Islas de su nombre. 
Al año y medio de estancia en México, en 1565, Juan González 
de Mendoza profesa de agustino en Michoacán, ordenándose de 
sacerdote, previos estudios de Arte y Teología, dedicándose du­
rante cinco años a la docencia y predicación e interesándose 
siempre por querer misionar en el reino de China. Para lo cual 
va haciendo acopio de datos símeos. Y deseando abrir puertas, 
comisionado por el virrey de México, Martín Enriquez, para dar 
cuenta de la Nueva España, viaja a España con el prior provin­
cial, Diego de Herrera, que venía a Madrid a exponer al rey la 
situación de las Islas Filipinas, a la vez que el proyecto de evan­
gelizar el Celeste Imperio. Respecto a gestionar la entrada en el 
reino de China, otras urgencias llevan a Felipe II a demorar el 
asunto sínico para una mayor reflexión y acuerdo.

Entretanto, regresado a Filipinas el P. Herrera con 40 reli­
giosos en viaje marítimo calamitoso, «el P. González de Mendoza 
optó por no embarcarse [quedándose en España] y mantener 
rivo el interés por la causa de China, como así hizo ante el 
Consejo [de Indias] presentando nuevos informes sobre la bue­
na disposición de los chinos a recibir el evangelio»5. Y mientras 
contacta entrevistas con autoridades y Consejo de Indias, per­
fecciona estudios en Salamanca, es suprior en Soria y Grana­
da; y en 1580 figura como predicador en el convento agustinia- 
no de San Felipe el Real de Madrid. Al fin, en este año logra 
poner en marcha la embajada diplomática china, aunque con­
dicionada a la aprobación del virrey de Nueva España. En 1581 
arriba a México la embajada de agustinos integrada por los PP. 
Francisco Ortega, González Mendoza y Jerónimo Marín. «Lle­
gada a Méjico con el presente [de Felipe II] para el Rey de 
China» según recuerda el propio Mendoza al Rey de España en

5 Lazcano, R., Episcopologio agustiniano, ibíd., p. 1611.
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carta de 6 de octubre de 15816. Pero como las cosas de Palacio 
van despacio, fallecido el virrey, Martín Enriquez (+1583), el 
nuevo virrey, Lorenzo Suárez de Mendoza, titubea y retrasa la 
ejecución de la embajada a China. Por lo que el P. González 
Mendoza escribe a Felipe II suplicando un nuevo impulso para 
entrar en el reino de China.

Entre tanto, el peticionario sigue investigando y conversan­
do con misioneros para perfeccionar su libro en ciernes sobre 
datos comerciales y misionales. Retoma a España y en 1582 es 
recibido por Felipe II en Lisboa, quien le encarga exponer las 
dificultades burocráticas de la embajada pendiente al Consejo 
de Indias. Y dado que la autorización definitiva no llegaba, el 
prior provincial de la provincia agustiniana de Castilla, en 1584, 
envía al P. Mendoza de Definidor al capítulo general de Roma 
y otras gestiones de la Orden. Y ya en Roma el cardenal Filip­
po Spinola en este mismo año le nombra su teólogo; y acto 
seguido, como consecuencia, el prior general Espiritu Anguiso­
la de Vicenza (1583-1586) [Spiritus Vicentini], según consta en 
su registro generalicio, le concede el honor de obtener el doc­
torado con documento latino del siguiente tenor:

«Doctoratus. Venerabili fratri Ioanni de Mendoza Theolo­
go illustrissimi et reverendissimi Domini Cardinalis [Philippi] 
Spinolae, Doctoratus insignia suscipiendi facultatem in aliqua 
approbata Universitate concessimus in gratiam illustrissimi 
Domini Cardinalis. Paulae [Brutiis], die 23 octob[ris] 1584»7.

Y en este mismo año el prior general le nombra visitador 
general de las Indias; y regresado a España le hace predicador 
apostólico y visitador de los conventos de España. También en 
1584 el papa Gregorio ΧΓΠ le da el título de penitenciario me­
nor para las Indias, Y a instancias del mismo papa, perfila la 
redacción del texto de su Historia de China, que edita en Roma 
en 1585. Este mismo año el papa le confirma el título de pre­
dicador apostólico dado por el prior general. Y en sendos do-

6 Isacio R. Rodríguez, Historia de la provincia agustiniana del Smo 
Nombre de Jesús de Filipinas, XV, Manila 1981, p. 29-30.

7 Spiritus Vicentini, Registratum viatorium (1583-1586), ed. Claudia 
Castellani, Romae, 2004, doc. 534, p. 263: «Al venerable hermano Juan de 
Mendoza, Teólogo del ilustrísimo y reverendísimo Sr. Cardenal [Filippo] 
Spinola, por gracia de dicho Cardenal, le hemos concedido la licencia para 
recibir las insignias del Doctorado en alguna aprobada universidad». Dado 
en Paola [Calabria], a 23 de octubre de 1584».



[5] UN PUENTE CULTURAL ENTRE ORIENTE LEJANO... 581

cumentos aparece con el título de la Orden agustiniana como 
Maestro en Teología. Y vuelto a España corrige los defectos de 
la primera edición incluyendo dos prólogos y dos sonetos con 
nueva edición en 1586. Orlado de tanto título en este mismo año 
viaja a Cartagena de Indias, preside un capítulo provincial en 
México y presenta las nuevas Constituciones de la Orden de san 
Agustín de 1581 actualizadas bajo el generalato de Tadeo Perú- 
sino. En América Mendoza se dedica a la predicación, confesión 
y ejercicio de penitenciario de las Indias. Este último cargo y 
su modo de actuar, más ciertos celos, le crean algunas críticas 
en su entorno.

Con la venia previa de Felipe Π, en 1589 el itinerante Gon­
zález de Mendoza vuelve a cruzar el atlántico hacia España, ante 
cuya Majestad presenta un extenso memorial sobre el estado del 
nuevo reino de Granada, sombreando a eclesiásticos y encomen­
deros. En 1592 de nuevo asiste en Roma al nuevo capítulo ge­
neral de la Orden de san Agustín en calidad de Definidor nom­
brado por la provincia agustiniana de Castilla. Y estando en 
Roma todavía, en 1593 Clemente VIH le preconiza obispo de 
Lipari (Sicilia), siendo consagrado por el propio cardenal Spinola 
en la basílica de Santo Agostino. Muerto Felipe Π en 1598, mon­
señor González en 1599 asiste a la boda de Felipe ΙΠ en Valen­
cia. Este mismo año obtiene del papa la renuncia al obispado de 
Lipari. Y acto seguido, Felipe HI le nombra obispo auxiliar del 
cardenal arzobispo de Sevilla, Rodrigo de Castro Osorio. Y muer­
to este en 1600, mons. Mendoza pasa al arzobispado de Toledo, 
como obispo auxiliar del primado Bernardo de Sandoval; y en 
calidad de obispo y auxiliar de Toledo hasta se acerca al monas­
terio del Escorial (dentro de su diócesis toledana) a ordenar a 
clérigos. Y en estos servicios diocesanos, en 1607 es promovido 
al obispado de Chiapas (México); y sin haber tomado posesión, 
en 1608 pasa al obispado de Popayán (Colombia), con sede va­
cante desde 1605. En esta diócesis payánense, se emplea a fon­
do con reformas conciliares tridentinas castigando vicios de usu­
ra, simonías y violaciones de clausuras monásticas. Todo lo cual 
le crea críticas hasta llegar a ser calificado de «león cruel» y «lobo 
sangriento» para la iglesia de Popayán, cuyas protestas llegan a 
Paulo V por obra del canónigo Juan del Hoyo. Acogido en Qui­
to durante más de un año, vuelve a Popayán investido de nue­
vos poderes para sancionar a regulares y seglares conflictivos y 
abusos de encomenderos. Por tanta crispación diocesana contro­
vertida, en 1613 el obispo Mendoza solicita cambio de sede. Y
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la autoridad competente, en su calidad de agustino y obispo, le 
encarga la solicitud de limosnas para una hospedería a construir 
en Madrid para residentes agustinos con visitas a corte real. Fi­
nalmente, entre sus reformas vale destacar la celebración de un 
Sínodo diocesano en Popayán de 1616. Y pasados cinco años, 
mons. fallece el 14 de febrero de 1618 en la ciudad de Popayán. 
Su sucesor en la sede episcopal escribe al rey español, nueve años 
después: Mons. Juan González de Mendoza «murió en esta ciu­
dad en defensa de la honra de Dios..., le levantaron muchos y 
indecibles testimonios, de los quales después de su muerte uvo 
muchas públicas satisfacciones, que en las Yndias fue milagro el 
hacerlas, ordenándolo así Dios Nuestro Señor para remedio de 
aquellas almas...».

2. Monografía: Historia de China

Pese a las buenas palabras de las autoridades civiles, pero, 
a la postre, frustrada la embajada a China por las dificultades 
advenientes, es sorprendente la enciclopedia de datos que el 
autor aporta en su semblanza, amén de otras crónicas y cartas 
a Felipe II. Y es que, como confiesa en la dedicatoria del libro 
al entonces Presidente en el Real de las Indias, siguiendo las 
indicaciones de su mentor y anterior presidente, Antonio Padi­
lla de Meneses:

«procuré informarme y entendí de personas que habían estado en 
la China y hecho traducir algunas cosas de los libros de historias 
de aquel Reino; y de algunos papeles y relaciones que pude ha­
ber a las manos, bien comprobados, hice un breve compendio»8.

Con otras palabras se expresa más detalladamente el propio 
autor en la portada de la obra, cuya página original completa 
reproducimos, a la vez que transcribimos en tipografía moder­
na para facilitar su lectura escaneada.

«Historia de las cosas más notables, ritos y costumbres del 
gran Reyno de la China, sabidas así por los libros de los mes­
mos chinas (sic), ritos, como por relación de Religiosos, y otras 
personas, que an estado en el dicho Reyno. Hecha y ordenada 
por el muy R.P. Maestro, Fr. loan González de Mendoça de la 
Orden de S. Agustin, y penitenciario apostólico a quien la Ma- 
gestad Catholica embió con su real carta y otras cosas para el 
rey de aquel Reyno el año 1580.

8 González de Mendoza, J., Historia de las cosas...,p. 9.
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Al Illustrissimo S. Fernando de la Vega y Fonseca del con­
sejo de su Magestad y su presidente en el Real de las Indias.

Con un itinerario del nuevo mundo. [Escudo heráldico re­
gio]. Con Privilegio y Licencia de su Santidad.

En Roma, a costa de Bartholomé Graffi. 1585, en la Stam­
pa de Vincentio Accolfi»9.

Realmente, la obra del P. González de Mendoza fue «uno de 
los best-seller de la época», al decir de Vallejo10 y ha tenido mu­
cha influencia en los libros de viajes posteriores. Las ediciones 
y traducciones se multiplicaron de tal modo que la Historia de 
China del P. Mendoza, en resumen del P. Félix García:

«Este libro constituye el mayor éxito bibliográfico obteni­
do por un libro en menos espacio de tiempo, pues solamente 
en dieciséis años (1585-1600) se publicaron 38 ediciones en las 
lenguas castellana, italiana, francesa, inglesa, latina, holande­
sa y alemana, como puede verse en la relación bibliográfica que 
a continuación se detalla»11.

Y el detalle dice que en 80 años (1585-1665) aparecieron en 
el mercado librario hasta 48 publicaciones, más algunas poste­
riores más distanciadas siendo la última en español la editada 
por el P. Félix García en Madrid de 1944 con un magnífico Pró­
logo literario e índice general detallado12. La abundancia de 
ediciones durante los siglos XVI y XVII ya delata la gran divul­
gación del libro transmisor de cultura del oriente lejano al oc­
cidente cercano. A la altura de 1930 se conocen en idioma cas­
tellano (9 ediciones), italiano (16), francés (7), inglés (2), alemán 
(3), holandés (3), latín (8)13.

Como precisa la Portada, se describe la Historia de las co­
sas más notables, ritos y costumbres del gran Reyno de la China. 
Formas de vida y situación social y cultural.

Resumiendo la temática de su contenido, pese a que el au-

9 Ibíd., p. 3. Portada original (v. Anexo-A).
10 Vallejo Penedo, J. J., «González de Mendoza, Juan», en RAH, Dic­

cionario biográfico español..., t. XXIV, p. 159.
11 García Vielba, E, España Misionera II, en Fr. Juan González de 

Mendoza, Historia de las cosas más notables, ritos y costumbres del gran reino 
de la China, edición, prólogo y notas por el P. Félix García, o.s.a., Μ. Aguilar- 
editor, Madrid 1944, I-LH + 396, Prólogo, p. XXXIII.

12 Garcia Vielba, E, ibid., p. XXXUI-XXXV Para ver detalladas todas 
las ediciones y sus años y lugares hasta 1944 (v. Anexo-B).

13 Zarco Cuevas, J., «Juan González de Mendoza», en G. S. Vela, En­
sayo de una biblioteca..., t. VHI, El Escorial 1930, p. 585-588.
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tor no logró visitar personalmente el imperial Reino de China, 
sin embargo su «descripción virtual» (R. Lazcano) tan detalla­
da, resulta real, efecto de haberse documentado consultando a 
residentes nativos y visitadores temporeros foráneos, principal­
mente misioneros españoles, agustinos y franciscanos. Bastaría 
hacer un recorrido por el índice detallado de la obra, cuyo con­
tenido, previos prólogos, licencias y dedicatorias burocráticas a 
personalidades y al lector, queda dividido en dos partes. La pri­
mera parte versa sobre la «Historia del gran reino de la Chi­
na» subdividida en tres libros o grandes capítulos respectiva­
mente «tocantes a lo natural» (geografía sínica, 15 provincias, 
ciudades, villas y gentes...); «tocantes a lo sobrenatural» (reli­
gión, cultos, idolatrías...); y «tocantes a lo moral y político» (re­
yes del reino, leyes, vasallos, tributos, culturas, grados, costum­
bres, fiestas, cortesías...). La segunda parte , también con tres 
libros, narra, en el primero, viajes a China de españoles misio­
neros residentes en las Islas Filipinas y estancias temporales en 
China durante casi un cuatrimestre en 1575 (los agustinos Mar­
tín de Rada, Jerónimo Marín, y soldados acompañantes, con sus 
historias y peripecias...); ofrece en el segundo libro otro viaje, 
también desde Filipinas con entrada de franciscanos en China 
en 1579 con estancia de siete meses incluyendo sus relatos so­
bre «lo que les sucedió, entendieron y vieron» (los franciscanos 
Pedro de Alfaro y otros tres compañeros). Y, por fin, el libro 
tercero describe el «itinerario y epítome de todas las cosas no­
tables que hay desde España hasta el Reino de la China y de la 
China a España volviendo por la India oriental después de ha­
ber dado vuelta a casi todo el mundo».

Amén de este resumen, para el lector más curioso, digitali­
zamos todo el índice en sus dos partes y capítulos, con la tipo­
grafía moderna y paginación de la edición del P. Félix García 
de 194414.

3. Puente filosófico del oriente sínico al occidente europeo

Dentro el campo cultural chino entra el campo de ideas fi­
losóficas traídas al occidente europeo. Parece histórico que la 
recepción del pensamiento tradicional chino en la Europa rena­
centista y moderna tiene su causa remota en la Ruta o «Vía de 
la Seda», intercambio diplomático y comercial entre China y el

14 índice pormenorizado (v. Anexo-C).
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Mediterráneo desde imperiales «tiempos antiquísimos»15. Y su 
causa próxima y fundamental radica en el intercambio cultural 
renacentista de los misioneros católicos (españoles, portugueses 
e italianos) por China. Pero su causa inmediata cultural de la 
temática china en Europa se debe a tanta edición y versión de 
la obra del fraile agustino, Juan González de Mendoza. Y, en 
concreto, se fija en el pensamiento taoísta, como acaba de pu­
blicar en 2016, en extracto de tesis doctoral, el profesor alcoya- 
no en Valencia, Gabriel Terol Rojo, especialista en estudios asiá­
ticos de Extremo oriente con su obra El Daoísmo y la recepción 
del pensamiento chino en la filosofía occidental. Y así asienta esta 
sinofiha en el pórtico de su libro bajo el epígrafe «la visión de 
China en Europa del Renacimiento a la Ilustración»:

«La Historia del gran Reyno de la China de Juan González de 
Mendoza, publicada en Roma en 1585 y traducida a varios idio­
mas europeos, tuvo un papel destacado en el suministro de infor­
mación acerca de la civilización china a los europeos de finales 
del siglo XVI y comienzos del XVU. Los primeros testimonios de 
la lectura de la obra del agustino español por parte de los filóso­
fos del Renacimiento tardío los encontramos en algunas referen­
cias, breves y ocasionales —aunque, en general, anunciadoras del 
interés y admiración que progresivamente irían difundiéndose 
entre los lectores cultos europeos—, que podemos hallar en Mon­
taigne y en Bacón y de las que ofreceremos algunos ejemplos»16.

Y así el profesor Terol hace un excursus por el renacimien­
to, idealismo e ilustración de los siglos XVII y XVTTT con pro­
yección existencialista al XIX y XX estudiando cuestiones epis­
temológicas, antropológicas, metafísicas y hasta etnográficas. El 
Daoísmo o Taoismo oriental, viene a ser una mixtura de (budis­
mo, confucianismo, sintoísmo...) con ribetes de filosofía. Taois­
mo filosófico, de unidad absoluta y mutable (Tao o Dao = vía o 
camino) para conseguir la inmortalidad. El sistema taoísta se 
atribuye al filósofo chino Lao-Tséo Zi (s. VI a.C.), «maestro 
místico del Tao» (Emest Bloch). Y pasa Terol a analizar en un

15 Sierra de la Calle, B., La seda en la china imperial: Mito, poder y 
símbolo, edit. Estudio Agustiniano, Valladolid 1989; ID., China: obras selec­
tas del Museo oriental, Valladolid 2004. Ambas obras con ilustraciones fo­
tográficas en color. La primera monografía, con más texto, se extiende desde 
las Dinastía Xià (ss. XXI-XVI, a.C.) hasta la Dinastía 17a Ming (1368-1644) 
y 18a Quin (1644-1911), a la que siguió la República china (1912- ). Hasta 
la etimología de China deriva de seda (ssu).

16 Terol Rojo, G.. El Daoísmo y la Recepción del pensamiento chino 
en la filosofía occidental, Herder edit., Barcelona 2016, p. 21.
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primer capítulo la sinofilia de Montaigne, Leibniz, Montesquieu, 
Rousseau, Wolf, Quesnay, Voltaire y Hume (74 p). Un segundo 
capítulo está centrado en Kant, Herder y Hegel (45 p.). Un ter­
cero, en Schopenhauer y su orientalismo (47 p.). Un cuarto, de 
Nietzsche a Heidegger pasando por Jaspers y Bloch (21 p.)

A través de sus páginas, en esta publicación el autor reco­
ge lo más sustantivo de su tesis doctoral analizando a cada uno 
de los filósofos citados en su respectivo pensamiento raciona­
lista, empirista, idealista, nihilista, existencialista y marxista. En 
todos ellos Terol ve destellos éticos y políticos de daoísmo o 
taoismo oriental. El lector curioso podrá entrar en más detalles.

Por último, debido a problemas encontrados de incultura- 
ción y aculturación misioneras y cerramiento político de Chi­
na, este fenómeno sínico-occidental fue transitorio, amén del 
choque mental de racionalismos e idealismos occidentales con 
mentalidades confucianistas y budistas orientales, que tuvieron 
su recepción tanto positiva como negativa. Bienvenida sea esta 
obra de Terol Rojo que llena un vacío bibliográfico español, pues 
la bibliografía que aporta sobre estos dos siglos ilustrados, sal­
vo la del prologuista y su maestro, José Ramón Álvarez, casi 
toda es germana o francesa, excepción hecha de la publicación 
española de J. N. Servert (Madrid 1975), quien hace un recorri­
do por la China legendaria y ancestral, que históricamente re­
cibe los nombres de China Imperial, China Republicana, Repú­
blica Popular China (Comunista) dando paso a la Reforma y 
nueva China industrial del siglo XX con la Gran Revolución 
Cultural y Proletaria. Y respecto a nuestro protagonista, Juan 
González de Mendoza, resurge su memoria en los albores de 
este siglo XXI, como se advierte en la bibliografía infraescrita.

4. JUICIO VALORATIVO
En cuanto a emitir un juicio crítico de la obra gonzalezmen- 

dociana, además de los encomios editoriales susodichos, ofre­
cemos la valoración de cuatro investigadores, que han estudia­
do más a fondo la obra del autor González de Mendoza, como 
son Gregorio de Santiago Vela, Félix García Vielba del siglo XX, 
menos críticos; de Rafael Lazcano y Diego Sola García del si­
glo XXI, estos dos últimos con acento más crítico en su calidad 
de historiadores.

Entre otros elogios, el Académico Correspondiente de la
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Historia, Gregorio de Santiago Vela escribe en 1917 con crite­
rio más externo que interno

«Tanta celebridad alcanzada por el P. González de Mendo­
za, extendida en las naciones de Europa, le dio el derecho bien 
merecido a figurar en primera línea entre los historiadores más 
leídos, no tanto por sus características condiciones de escritor, 
sino por el asunto de su obra, desconocido o casi completamen­
te ignorado en Europa, cual era la relación de la vida y costum­
bres de unos pueblos tan diversos de los europeos, la descrip­
ción de países que tanto se diferenciaban de los nuestros.

En una época en que la sed de descubrimientos marítimos y 
de conquista de pueblos extraños absorbía la atención de reyes y 
vasallos, de mannos y soldados, de religiosos y aventureros, eran 
de importancia extraordinaria los secretos que se revelaban al 
mundo, y el afán de distinguirse y conquistarse un nombre en la 
Historia era un acicate irresistible que explica en aquel tiempo la 
avidez de noticias sobre tierras lejanas e inexploradas; y nada 
mejor se podía ofrecer a aquellos espíritus afanosos de gloria que 
un libro en que con tanto lujo de pormenores y con descripcio­
nes y relaciones tan completas se diera a conocer la existencia de 
tan peregrinos países y tan diferentes pueblos, donde tantas tie­
rras se podían adquirir y tantos vasallos conquistar. De ahí que 
la Historia del P. Mendoza se multiplicó de manera extraordina­
ria en repetidas ediciones como de ella se hicieron en pocos años, 
hasta que otras historias más amplias y más extensas de los mis­
mos países vinieron a sustituirla»17.

Y Félix García Vielba con criterio más literario y de autori­
dades, entre otros encomios, dice en su edición de 1944:

«El libro del P. G. Mendoza, Historia de las cosas más no­
tables, etc., tan bien compuesto y escrito con tanto amor, con 
un entusiasmo tan cálido y contagioso por las empresas misio­
nales, que habría de abrir nuevos y dilatados territorios a la 
conquista espiritual y al acrecentamiento del poder y de las re­
laciones comerciales y culturales de España, obtuvo un éxito 
extraordinario, una resonancia universal desde su primera sa­
lida de las prensas italianas. Tanto el papa Sixto V como Feli­
pe II apremiaron al autor para que acelerara la impresión de 
su obra, que contenía relaciones y noticias de tan alto interés 
para la cristiandad, ya que contenía referencias personales, epi­
sodios vividos y descripciones maravillosas de los descubri­
mientos y nuevos reinos que caían hacia la banda oriental, así 
como de las costumbres, industrias, género de vida, religión y 
ciencia que aquellas gentes profesaban.

17 Santiago Vela, G. de, Ensayo de una Biblioteca Ibero-Americana de 
la Orden de San Agustín, ΠΙ, Madrid 1917, p. 211.
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Al interés del contenido del libro se agregaba, y esto ex­
plica su gran difusión, el arte primoroso del autor, que poseía 
el secreto de animar datos y relaciones orales o escritas, ele­
vándolos a la categoría de historia, en la que el documento 
vivo, directo, iba ornamentado con las galas del buen decir y 
con los recursos retóricos, entonces al uso, colindantes no 
pocas veces con la fantasía y la leyenda...»18.

Un tercer juicio valorativo lo ofrece el historiador, Rafael 
Lazcano con criterio más histórico que literario por más cono­
cimiento de causa y, ya en 2014, conocedor de las calificacio­
nes de Vela y García Vielba:

«La Historia de China alcanzó innumerables lectores y un 
éxito editorial de primer orden. Su autor, el más destacado rio- 
jano de la literatura didáctica del siglo XVI, cosechó extraor­
dinaria fama y prestigio por sus dotes de historiador y ensa­
yista, a pesar de que en varios momentos de la obra se eleve 
a la categoría de historia viva, cercana y directa, con no po­
cas fantasías y leyendas sacadas de relaciones orales y escri­
tas. La obra ofrece una visión teocéntrica del mundo y tiene 
como meta el perfeccionamiento del hombre (político, moral, 
social y espiritual). El reino chino se presenta deliberadamen­
te paradigmático, ensalzando el aspecto de justicia según el 
ideal del humanismo cristiano del siglo XVI, factor decisivo 
que contribuye a sus grandezas socio-políticas. Esta idealiza­
ción del Imperio Celeste le sirvió al autor Mendoza para de­
nunciar los estados político-morales del Imperio Español, y 
para promover un mundo utópico en el que impera la justicia 
y la sabiduría. Los acontecimientos narrados, a los que incor­
pora los valores de los autores clásicos de la antigüedad y de 
la literatura patrística, están expuestos con una corrección de 
estilo, riqueza de términos y lozanía descriptiva. Por todo ello, 
la Academia Española incluyó el nombre de Juan González de 
Mendoza en el Catálogo de Autoridades de la Lengua»19.

Y un último y más reciente enjuiciamiento crítico lo apor­
ta, allende los mares, Diego Sola García desde Costarrica en 
2016, cuyo criterio damos en su resumen:

«El presente artículo aborda de manera sucinta ima revi­
sión de la figura y obra de Juan González de Mendoza (1545-

18 García Vielba, E, España Misionera Π. Fr. Juan González de Mendoza, 
Historia de las cosas más notables, ritos y costumbres del gran reino de la Chi­
na. Prólogo, p. XIV.. Hay que añadir, que la «acelerada impresión de la obra» 
y ser prensa italiana con texto en castellano hizo que la edición original tu­
viera varias erratas, que se fueron corrigiendo en sucesivas ediciones.

19 Lazcano González, R„ Episcopologio agustiniano..., p. 1616.
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1618) religioso de la Orden de San Agustín que llegó a auto- 
proclamarse <cronista de la China>. En 1585 publicó la His­
toria del Gran Reino de la China, libro que le dio cierta fama 
en los círculos eruditos de su tiempo. Revisar a Mendoza y su 
texto implica preguntarse qué China retrató su autor y de dón­
de extrajo la información, así como el propósito que perseguía 
su publicación. Su trabajo se convirtió desde el momento de 
su aparición en un auténtico éxito, dada la creciente deman­
da de información sobre el Celeste Imperio existente en la 
Europa renacentista.

Aunque Mendoza jamás estuvo en Asia, desarrolló una me­
ticulosa labor historiográfica con las fuentes que tenía a su al­
cance. Al mismo tiempo, la obra debía servir a intereses múl­
tiples: de tipo político, al ser el origen del texto una fallida em­
bajada de Felipe Π a la China Ming; de tipo misional, siendo 
el ambiente religioso regular de la década de 1580 altamente 
competitivo por posicionar las diversas Órdenes en la carrera 
evangelizadora de Oriente; y, finalmente, de tipo personal, 
dadas las elevadas expectativas personales de Mendoza depo­
sitadas en su Historia. Su contribución supone un episodio de­
cisivo en la construcción de la imagen de China en la Europa 
moderna»20.

El lector podrá calibrar los pareceres aproximativos de las 
cuatro valoraciones sobre esta obra entre historias y tradiciones.

Por nuestra parte, solo añadir, como novedad, la recepción 
filosófica que tuvo en Europa el pensamiento chino por gracia 
del agustino Mons. Juan González de Mendoza al servir su obra 
de puente cultural del oriente sínico al occidente europeo, como 
ha resaltado el profesor Terol Rojo en su publicación de 2016, 
que hemos reseñado en el epígrafe n. 3.

Con razón la naciente Real Academia Española, en su Dic­
cionario de la Lengua, siglo XVHI, invoca, entre otras autorida­
des, a nuestro biografiado, cuyo nombre también recoge, en el 
siglo XXI, la Real Academia de la Historia en su Diccionario 
biográfico Español.

20 «Juan González de Mendoza y la historia del Gran Reino de Chi­
na: la construcción del relato sinológico desde la Europa del Quinientos», 
en Revista de Estudios, n. 32 (2016) 558.
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